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The present descriptive-analytical study examines the 
polysemy of the Persian sensory verb cheshidan (to taste) to 
identify its prototypical and peripheral meanings as well as its 
semantic network in the framework of cognitive lexical 
semantics. A total of 600 instances containing cheshidan were 
collected from the Persian Language Database, the Ganjoor 
website, and some other online sources as well as various 
Persian dictionaries in order to determine its prototypical and 
peripheral meanings. Then, following Ibaratte-Antoñano 
(1999) and Sweetser (1990), the meanings were classified 
into 31 semantic categories. The findings revealed that the 
most frequent meanings were “to taste” (154 occurrences) 
and “to eat/drink” (112 occurrences), followed by “to 
experience” (104) and “to perceive” (74). Less frequent 
meanings located at the periphery of the semantic network, 
indicated notable metaphorical and semantic extensions. The 
results showed the presence of a broader semantic network 
for cheshidan, compared to other Persian sensory verbs, 
which was shaped not only by embodiment but also by 
Persian speakers’ cultural and literary experiences. Moreover, 
they confirmed that the semantic expansion of cheshidan in 
Persian is language-specific and considerably broader than 
the categories identified by Ibarretxe-Antuñano (1999).  
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1.  Introduction  

Polysemy is one of the most intricate phenomena in the study of cognitive lexical semantics. In this 

framework, polysemy is viewed as the systematic organization of related meanings around a prototype, 

shaped by bodily experience, sensory perception, and socio-cultural context. Sensory verbs, such as 

“see”, “hear”, “smell”, “touch”, and “taste”, are of particular interest in cognitive lexical semantics due 

to their fundamental role in human perception and their capacity for metaphorical and abstract meaning 

extensions. Among these, the verb cheshidan (“to taste”) has been relatively underexplored in Persian 

despite its broad range of frequencies in poetic, colloquial, and literary contexts. 

     The present descriptive-analytical study investigates the polysemy of the Persian sensory verb 

cheshidan based on the cognitive models proposed by Ibarretxe-Antuñano (1999) and Sweetser (1990). 

Since earlier studies like Afrashi and Samet Jokandan (2014); Ghaderi, Yousefi Rad, Asrashi, and 

Rovshan (2019); Eshaqi and Rovshan (2023) have explored the polysemy of other Persian sensory 

verbs, including didan (to see), shenidan (to hear) and bu’idan (to smell), and the analysis of lams 

kardan (to touch) has been recently finished by one of the authors, this study aims to fill the gap 

regarding cheshidan, shedding light on how its meanings extend from sensory perception to abstract, 

emotional, and cognitive domains. The theoretical foundation also draws upon Lakoff’s (1987) radial 

category model and Taylor’s (1995) semantic chains, emphasizing the prototypical structure of 

meaning extension. 
 
2. A brief note of previous works 

This study reviews a selection of international and domestic research on the polysemy of sensory verbs 

from a cognitive linguistic perspective in order to provide a broad overview of previous findings and 

methodological approaches. Such a review not only establishes a solid foundation for the present 

research but also clarifies the scientific significance of polysemy in the domain of cognitive lexical 

semantics. 

     Cross-linguistic studies, such as those by Moiseeva (2013), San Roque et al. (2018), Prous (2020), 

and Ibrahim and Almajir (2022) have demonstrated that sensory verbs develop multiple meanings 

through processes such as grammaticalization, metaphorical and metonymic extensions, and semantic 

convergence. These works emphasize that polysemy is both language-specific and culturally 

embedded, while at the same time exhibiting universal patterns of semantic extension across languages. 

More recent research (e.g., Ibrahim & Almajir, 2022; Martínez et al., 2024) highlight the role of 

conceptual metaphor and multimodal interaction in the semantic expansion of verbs of vision and 

touch. 

     In Persian, several studies (Fayyazi, 2009; Afrashi & Samet Jokandan, 2014; Afrashi & Asgari, 

2017; Ghaderi, Yousefi Rad, Afrashi & Rovshan, 2019; Azimi & Afrashi, 2020; Eshaqi & Rovshan, 

2023) have addressed the polysemy of sensory verbs such as didan (to see), shenidan (to hear), and 

boo’idan (to smell), drawing on frameworks proposed by Sweetser (1990) and Ibarretxe-Antuñano 

(1999). Their findings reveal that the semantic networks of these verbs are shaped by embodied 
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experiences and metaphorical mappings from physical to cognitive and social domains. However, 

despite the wide coverage of sensory verbs in Persian, the verb cheshidan has not been systematically 

examined within these frameworks. The present study, therefore, aims to fill this gap by providing a 

cognitive and corpus-based analysis of this verb. 
 

3.  Theoretical framework 

In cognitive lexical semantics, polysemy is viewed as a fundamental mechanism of semantic 

categorization. Related senses of a word are organized around a central or prototypical meaning, and 

peripheral meanings radiate from this core in a radial or network-like structure (Rosch, 1973; Lakoff, 

1987). According to Lakoff, lexical units function as conceptual categories structured by Idealized 

Cognitive Models (ICMs), and polysemy arises because words are linked not to a single concept but to 

a network of interrelated ones. Within this framework, a central or “prototype” meaning typically 

anchors the semantic network, while metaphor and metonymy act as the main cognitive processes 

driving semantic extensions (Lakoff, 1987; Evans & Green, 2006). 

     Croft and Cruse (2004) emphasize that polysemy reflects systematic variation in how a lexical item 

is interpreted across contexts. Semantic extension results from the activation of different portions of a 

word’s potential meaning, leading to the establishment of distinct but related senses. These processes 

are neither random nor arbitrary but are motivated by embodied experience, conceptualization, and 

cultural models (Ibarretxe-Antuñano, 1999, 2008). Thus, sensory verbs — such as those for vision, 

hearing, smelling, touching, and tasting — develop polysemous meanings that go beyond physical 

perception to cover abstract domains like knowledge, judgment, or experience (Sweetser, 1990; 

Ibarretxe-Antuñano, 1999). 

     Two major models have shaped the study of polysemy in cognitive lexical semantics: Lakoff’s 

(1987) radial categories and Taylor’s (1995) semantic chains. Both models explain how related senses 

cluster within a semantic category, though the radial model emphasizes prototypical structure while the 

chain model builds on Wittgenstein’s notion of “family resemblance.” Together, these models highlight 

the systematicity of polysemous networks and show how peripheral meanings emerge from embodied 

cognition, metaphorical mapping, and cultural context. 
 

4.  Research methodology  

This research adopts a qualitative, descriptive-analytical approach grounded in cognitive lexical  

semantic approach. As research sample, a dataset of 600 authentic instances of the verb cheshidan was 

compiled from multiple reliable sources, including the Persian Language Database, online literary 

repositories such as Ganjoor, and three Persian dictionaries including Farhang-e Bozorg-e Sokhan 

(Sokhan Comprehensive Dictionary) (8 Vols., Anvari: 2002), Loghatnameh-ye Dehkhoda (Dehkhoda 

Dictionary) (16 Vols., Dehkhoda:1998) and Farhang-e Mo’in (Mo’in Dictionary), (2 Vols., Mo’in: 

2002). In addition to dictionary definitions, Persian poetry and prose, newspapers, and the authors' 

linguistic intuition were used to ensure a comprehensive data pool. 
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     Using the theoretical views of Ibarretxe-Antuñano (1999) and Sweetser (1990), the collected 

instances were classified into distinct semantic categories. Each occurrence was analyzed based on 

contextual usage, metaphorical extension, and co-occurring linguistic elements. Ultimately, 36 

meaning types were identified and grouped into 31 major semantic categories, covering both core and 

peripheral senses of cheshidan. At last the semantic network of the verb was drawn. 
 

5. Findings and conclusion 

The results show that cheshidan possesses a complex and extensive semantic network that goes far 

beyond its primary meaning of “tasting with the tongue.” While the most frequent usage (154 

occurrences) related to its prototypical sense “to taste” followed by khordan/nooshidan “to eat/drink” 

(112 occurrences). Other prominent meanings included ehsas kardan “to feel” (104 cases), fahmidan 

“to understand” (74 cases), and tajrobeh kardan “to experience” (in various contexts such as hardship, 

emotion, or spiritual moments). Less frequent but significant senses included shenidan “to hear”, didan 

“to see”, boo’idan “to smell”, tahamol kardan “endure”, be dast avardan “to gain”, kashf kardan “to 

discover”, boosidan “to kiss”, bahreh bordan “to benefit”, lazzat bordan “to enjoy”, ashna shodan 

“become familiar”, adat kardan “taking up a habit”, and even tavarrogh kardan “to skim a text”. 

The semantic network was visualized through a radial category diagram, with the core sense at the 

center and metaphorical or culturally extended meanings radiating outward. The frequency of each 

sense was found to correlate with its semantic proximity to the prototype: meanings closer to the 

sensory act of tasting were more frequent, while more abstract and metaphorical meanings appeared at 

the periphery and were less frequent. 

     Interestingly, the verb cheshidan in Persian has metaphorically extended to express experiences in 

all five sensory modalities as well as cognitive, affective, and evaluative domains. For example, in 

some poetic contexts, it refers to "seeing the light" or "feeling warmth," thereby encroaching on the 

domains of sight and touch. It also appears in expressions denoting familiarity, acceptance, pleasure, 

and suffering, highlighting its flexibility and cultural embeddedness. 

     The findings suggest that cheshidan in Persian constitutes one of the richest and most polysemous 

sensory verbs. In contrast to Ibarretxe-Antuñano’s (1999) limited categorization of to taste in other 

languages (e.g., “to experience,” “to feel,” and “to understand”), the Persian verb displays a broader 

semantic scope that includes both concrete sensory experiences and highly abstract concepts. 

This expansion is not arbitrary but rather motivated by embodied experiences and cultural patterns, 

especially within Persian literature and idiomatic language. The presence of metaphor and metonymy 

— key mechanisms in cognitive semantics — plays a crucial role in the semantic extension of 

cheshidan. Moreover, the study showed that context and co-textual elements significantly influenced 

the meaning construction: in many cases, specific collocations (e.g., “taste of love,” “taste of sorrow,” 

“taste of justice”) triggered particular metaphorical interpretations. 

     Compared with other Persian sensory verbs previously studied by Afrashi & Samet Jokandan, 2014; 

Afrashi & Asgari, 2017; Ghaderi, Yousefi Rad, Afrashi & Rovshan, 2019; Azimi & Afrashi, 2020; 
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Eshaqi & Rovshan, 2023, cheshidan shows greater diversity in both usage and semantic extension. 

While didan and shenidan predominantly extended into cognitive and communicative functions, 

cheshidan uniquely branched into evaluative, aesthetic, spiritual, and experiential realms, often 

associated with Persian poetic tradition and mysticism. 

     The study thus supports the hypothesis that polysemy is a language-specific phenomenon shaped by 

embodiment and cultural experience. It demonstrates that the semantic potential of sensory verbs like 

cheshidan is activated differently across languages and cultures, reinforcing the cognitive linguistic 

view of meaning as dynamic, usage-based, and culturally embedded.
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تحلیلی حاضر به تحلیل چندمعناییِ فعل حسی «چشیدن» در زبان فارسی -پژوهش توصیفی 
اي آن را مشخص پردازد تا در چارچوب معناشناسی واژگانی شناختی معانی اصلی و حاشیهمی

ۀ زبانی از فعل نمون  600شامل    ي پژوهشهادادهمعنایی آن را به تصویر بکشد.    کند و شبکۀ
که است  منابع  «چشیدن»  فارسیپایگاه    چونهم  یاز  زبان  چند   گنجور  وبگاه،  دادگان  و 

حاصل    گردآوريفارسی    لغتفرهنگ معانی  ایبارتها برو  الگوهاي  (-ساس  و  1999آنتونانو   (
دهند که  هاي پژوهش نشان می. یافتهدهی شدندمعنایی سازمان  قۀطب  31) در  1990(  سویتسر

است   مورد  112با  نوشیدن»   / و «خوردن154  با»  «چشیدن  انیبه مع ترین فراوانی مربوطبیش
جایگاه بعدي   ، نمونه  74و    104ترتیب با  به  ، کردن»کردن» و «دركتجربه و پس از آن معانی «

استعاري  گر بسط معنایی وبیان معنایی ۀشبک حاشیۀ در  ترمبا بسامد کدیگري را دارند. معانی 
از معانی فعل   تريمعنایی گسترده ۀشبک دهندة پژوهش نشان نتایج  اند.گیر این فعل بودهچشم

شکل«چشیدن»   بودند؛  فارسی  اصلی  حسی  افعال  دیگر  به  معانی  نسبت  این  تنها نهگیري 
علاوه قرار دارد.  نیز  زبان  فارسی  ۀجامعادب  تأثیر فرهنگ و  ، بلکه تحت استمندي  بر بدنمبتنی

  تر ویژه و گسترده-در زبان فارسی زبانفعل «چشیدن»    بر این، مشخص شد که بسط معنایی
 ها اشاره کرده است. ) بدان1999آنتونانو (-مواردي است که ایباراتهاز 
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 . مقدمه 1

مربوط به   ویژه مباحثم، به1970و   1960هاي  شناسی شناختی ریشه در علوم شناختی نوینِ دههزبان
تأکید اصلی در این رویکرد ).  3:  2006،  4و گرین   3، دارد (اونز2شناسی گشتالتذهن و روان  1بنديمقوله

انسانی است؛ بر همین   یاتبر تجربمبتنی  سازيِتعامل زبان و ذهن در فرایند مفهوم   ة بر نقش معنا و نحو
  گیرد هاي مهم زبانی در این رویکرد مورد توجه قرار میعنوان یکی از پدیده نیز به   5اساس، چندمعنایی

گیري معانی متنوع یک واحد واژگانی و ، چگونگی شکل6شناختی  واژگانیِ   در چارچوب معناشناسی و 
به معنایی  مفهوم چندبر اساس این رویکرد،    .شودمی  یمند بررسصورت نظامها بهبندي آندسته   ةنحو

و همین   مند وجود دارداي نظامها رابطهشود که میان آن واژگانی اطلاق میواحد  معانی متعدد یک  
)  99:  1995(  9تیلور  ).2015،  8(گریز  سازدمتمایز می  7نامیهمکه آن را از    است  عاملیمند  رابطۀ نظام

)،  1987(  10داند و از دیدگاه جانسونچندمعنایی را ارتباط بین دو یا چند معنا با یک صورت زبانی می
با استفاده   ی مرتبطمعان  ریسا  به  ،11اينمونهاصلی یک کلمه، معناي پیش  يمعنا  بسطشامل  چندمعنایی  

 ها براي آن  ییجا  انهیگراتینیع  دگاهیدر د  کهاست    ،13مجازو    12استعاره  چونهمبشر،    ابزارهاي تخیلاز  
ندارد لیکافبه.  وجود  واژگانی   مختلف  معانی )،  1987(  14عقیدة  واحد  و   دارند اي پیچیده ساختار یک 

در معناشناسی واژگانی شناختی، .  تحلیل کرد و  سازماندهی  شناختی بنديمقوله براساس را  ها آن توانمی
هاي چندمعنا استفاده از ابزارهاي متعددي براي توصیف و تبیین روابط معنایی بین معانی مختلف واژه 

میان  می از  مفاهیمی همها میآنها  نآشود که  و  مجاز  استعاره،  به  مقولات شعاعیتوان  و   15چون 
 اشاره کرد.  16هاي معناییزنجیره

، مانند «دیدن، شنیدن، 17هاي بررسی چندمعنایی، مطالعۀ چندمعنایی در افعال حسییکی از حوزه     
 حواس  بازنمایی براي   ابزار  ترینها مهمزبان همۀ   در  این افعال   است.،  کردن» چشیدن، بوئیدن و لمس

به درك و 1999،  18آنتونانو -ایباراتهآیند (شمار میبه مختلف از طریق حواس خود  انسان  ). در واقع، 
 

1 categorization 
2 Gestalt psychology 
3 V. Evans 
4 M. Green 
5 polysemy 
6 cognitive  lexical semantics 
7 homonymy 
8 S. Gries 
9 J. R. Taylor 
10 M. Johnson  
11 prototypical meaning 
12 metaphor 
13 metonymy 
14 G. Lakoff 
15 radial categories 
16 semantic chains 
17 sensory verbs 
18 I. Ibarretxe-Antuñano 
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پردازد و با استفاده از این افعال، تجربیات فیزیکی خود را در زبان منعکس  دریافت جهان پیرامون می
در اینجاست  یابند. سازد و در مراحل بعد، همین تجربیات به موارد انتزاعی و غیرملموس نیز تعمیم میمی

اي ملموس و با کمک افعال حسی، تجربیات انتزاعی خود را به شیوه  1که او از طریق بسط استعاري
بدینبیان می میدارد.  آنترتیب،  بین  فرد  از طریق حواسّتوان گفت که  پیرامون   چه  از جهان  خود 

انتزاعی در ذهن دارد، رابطهچه که بهکند و آندریافت می از این اي استعاري برقرار میطور  سازد و 
پردازد. شماري از مفاهیم انتزاعی میطریق، با کمک تعداد معدودي از افعال حسی، به بازنمایی تعداد بی

را در ارتباط با معانی افعال حسی   2مندي) موضوع بدن 1999آنتونانو (-با توجه به همین موضوع، ایباراته
 داند. را عامل گسترش معنایی این افعال می مطرح نموده و آن

به یک خانوادة  داند که منحصراي جهانی می) چندمعنایی واحدهاي واژگانی را پدیده2008(  3ونهوف      
افعال    یِواژگان  يالگوها  يهایژگیو  نیاز بارزتر  یکعقیدة وي، یزبانی و دورة تاریخی خاص نیست؛ به

هاست. با توجه به وجوه حسی موجود در بسیاري از زبان  ی از چندمعناییتوجهوجود میزان قابل   ،حسی
معاننه   حسیافعال   به    یتنها  ، لمس، یی، شنوایینای(ب  یحسوجه  هر    یکیزیف  درك و دریافتمربوط 

- (ایباراته  دکننیاستفاده م  زین  يگر ید  یمعان  انیب  يبرا  هاآن ، بلکه از  کنندی) را منتقل مییو چشا  ییایبو
 ). 1999آنتونانو، 

  taste) چندمعنایی افعال حسی از جمله  1999آنتونانو (-ایبارتهدر بررسی چندمعنایی افعال حسی،       
پیرامون یک معناي معانی  هاي مختلف بررسی کرده و نشان داده است که این  را در زبان(چشیدن)  

کردن» و  تجربه«  این فعل، مانند   4معنایی  هاي استعاري وبسطیابند. وي به  اي سازمان مینمونهپیش
تأکید دارد. الگوي    5ايحاشیهگیري معانی  کند و بر نقش بافت فرهنگی در شکلاشاره می  ،بردن»«لذت

معنایی فعل «چشیدن» در زبان فارسی فراهم بسط  نظري مناسبی براي تحلیل  ۀ  پیشنهادي او، پشتوان
 . آوردمی

شود تا چندمعنایی تحلیلی حاضر تلاش می-چه که گفته شد، در پژوهش توصیفیبا توجه به آن      
نمونۀ زبانی   600اصلی در زبان فارسی، با بررسی    عنوان یکی از افعال حسیِفعل حسی «چشیدن»،  به 

مراجعه    ،بررسی متون فارسی کلاسیک و معاصرمند و از طریق  گیري هدفبا استفاده از روش نمونهکه  
) 7گنجور  وبگاهو    6پایگاه دادگان زبان فارسیهاي فارسی و منابع برخط معتبر (مانند  لغتفرهنگبرخی  به  

شود و    لیو تحل  هیتجز)  1990( 8و سویتسر   )1999آنتونانو (-بر مبناي الگوي ایباراته  اند،هگردآوري شد
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نشان  بر این،  آن مشخص گردد. علاوه    1اي و شبکۀ معناییچگونگی بسط معنایی و ظهور معانی حاشیه

دهد و معانی دست میبندي معنایی را به چندمعنایی این فعل چه طیفی از طبقه شود که تحلیلداده می
 هاي مورد بررسی از چه بسامدي برخوردارند. مختلف آن در داده 

 

 پژوهش   ۀ پیشین   . 2
چندمعنایی افعال   ۀگرفته در زمینصورت  خارجی و داخلیهاي  پژوهشبرخی از  در این بخش، به بررسی  

منظ از  تا  میشناختی    رحسی  روش چشمپردازیم  دستاوردها،  از  کلی  پژوهشاندازي  نتایج  و  هاي  ها 
موضوع در  این  جایگاه علمی  ،  مبنایی مستحکم براي پژوهش حاضرضمن ایجاد    ارائه شود وپیشین  

 گردد. شناختی بهتر تبیین واژگانی سی شنانامع ةحوز
هاي فرانسوي، ایتالیایی و اسپانیایی به بررسی چندمعنایی افعال حسی در زبان)  2013(  2مویسیوا      

، ساختار معنایی این افعال در هر  ی که با وجود شباهت کلی در مفهوم ادراک  پرداخته و نشان داده است
به مسیرزبان  از  ناشی  تفاوت  این  است.  یافته  تکامل  متفاوتی  بیصورت  دستوريهاي  ، 3معناسازيِ 

هاي معنایی خاص هر  ویژگی  ةدهند است که بازتابافعال حسی  استعاري    بسطو    4گراچندمعنایی هم
 . زبان است

وندرشیرن5جنزیگرز      ادراکی)  2015(  7انِهیلز و    6،  را(احساس    sentirی  اسپانیای  8فعل   کردن) 
اي و  هاي پیکرهبر داده . این مطالعه با تکیهاندنمودهاي از افعال حسی چندمعنا بررسی  عنوان نمونه به

شناسایی کند که   براي این فعل  اصلی را  9شناسی کمیّ و کیفی توانسته است دو خوشۀ معناییروش 
بازتابی، یعنی بیان تجربیات درونی و ذهنی، و کاربردهاي غیربازتابی براي ادراك  ترتیب با کاربردهاي  به

هایی متمایز از معانی فیزیکی، شناختی ها نیز زیرخوشهمرتبط هستند. درون این خوشه بیرونی و مستقیم،
مند  دهد که چندمعنایی این فعل ساختاري نظامو عاطفی مشاهده شده است. نتایج پژوهش نشان می 

 نحوي مرتبط است. ـهاي صرفیدارد و تمایز معنایی آن با ویژگی
روك      کندریک10سن  نورکلیف11،  چندگان2018(  13مجیدو    12،  معانی  بررسی  به    حسیِّ افعال    ۀ) 

افعال  این  ها نشان دادند که  سیزده زبان مختلف پرداختند. آن  ة«دیدن» و «شنیدن» در مکالمات روزمر
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بسط  دو    بر   مبنی  بر معناي ادراکی اولیه، شواهديغیررسمی، علاوه  در بافت طبیعی تعاملات گفتاريِ
را    ،زبانی  ارتباط  به   شنیدن  از  و  شناخت  به  ادراك  از  بسط معنایی  یعنی   حسی،معنایی پرکاربرد افعال  

گرهاي گفتار نیز مشاهده شد عنوان نشانچنین، کاربردهایی مانند نقش این افعال به. همدهندنشان می
هاي گفتاري داده   ۀهاي این پژوهش بر اهمیت مطالعبود. یافته شده  توجه  بدان  تر  که پیش از این کم 

بر ، علاوهاین افعالهاي معنایی  دهد که شباهتکند و نشان میطبیعی در تحلیل معناشناختی تأکید می
 ند.گیراجتماعی نیز سرچشمه می تتعاملاهمگانی براي مبانی شناختی، از نیازهاي 

در  در زبان استونیایی  را  کردن)  (احساس    tundmaچندمعنایی فعل ادراکی  نیز    )2020(  1پروس      
بررسی کرد این فعل منسجم  لۀ. در مرحدو مرحله  معانی شناختی  ترین و  نخست، مشخص شد که 

هاي کارگیري آزمون ارزیابی ویژگیدوم، با به  ۀدهند. در مرحلمتمایزترین گروه معنایی را تشکیل می
هاي معناي فیزیکی  ویژگی  دهندةبازتاباین فعل    شناختِمرتبط با  که معانی    مشخص گردیدمفهومی،  

و   نیستند  مانند  آن  دیگر  افعال شناختی  با  آشکاري  و    teadmaتمایز     aru saama(دانستن) 
زمان ابعاد حسی  صورت همفعلی است که به   tundma  که  اندنشان دادهها  این یافته.  (فهمیدن) ندارند 

 . رودکار میکلی به گیرد و براي بیان ادراكِو شناختی را دربرمی
پرداختند.    4در زبان هوسا  »دیدن«  معنایی فعل   بسطمند  تحلیل نظام به    )2022(  3لمجیراو    2ابراهیم      

و مدل چندمعنایی   )1980لیکاف و جانسون ( 5یمفهوم  ةبر چارچوب نظري استعاراین مطالعه با تکیه
چون استعاره، مجاز و یندهایی همانشان داد که این افعال از طریق فر  )1999آنتونانو (-ایباراته  مفهومی

دیدن  ناظر بر  افعال  چنین،  همیابند.  هاي ذهنی و اجتماعی راه میبندي، به حوزهدرجهقابل  معناییِ  بسط
استعاره طریق  از  هوسا  زبان  حوزهدر  به  مفهومی  اجتماعی هاي  و  شناختی  معنایی  مانند   ،هاي 

«درك «ملاقات»«اندیشیدن»،  و  «جستجو»  «مشاوره»،  «مراقبت»،  این  .  اندیافته  بسط  ،کردن»، 
با عناصر معنایی دیگر شکل میبسط ارتباط میان ادراك حسی، گیرند و بیانها اغلب در ترکیب  گر 

 اند. و فرایندهاي شناختی ،بیناییحس ویژه به
چندمعنایی فعل حسی    به بررسیبا رویکردي چندوجهی    )2024(  8و مانزانارس   7ن، کاری6ِمارتینز      

touch  )فیزیکی و در هنگام استفاده از معانی    گفتار و حرکات بدنیزمانی  پرداخته و هم  )کردنلمس
،  این فعل  که در معناي فیزیکی  ه شدنشان داد  اند. در این پژوهشرا بررسی نمودهفعل  این  عاطفی  
که در معناي عاطفی،  ، درحالیکننداستفاده میاشیاء یا افراد    از اشاره و یا تماس با  تروران بیشگویش 
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به «قلب ظرف   ة مفهومیاستعار  ةدهند کنند که نشانرا لمس می  ،سینه  ۀویژه قفساغلب بدن خود، 
معناي عاطفی غالباً با و  چنین، معناي فیزیکی با تنوعی از ضمایر شخصی  . هماستاحساسات است»  

وران  دهند که گویش ها نشان میشود. این یافتههمراه می از نوع قیدهایی  کنندهو تقویت »me«ضمیر
بهره   حسی و ادراکیافعال  ۀاز اطلاعات چندوجهی گفتار و بدن براي رمزگذاري و تمایز معانی چندگان

  .برندمی
از منظر معناشناسی  نیز  )  1388فیاضی (  ،داخلی  حوزة مطالعاتدر        چندمعنایی در زبان فارسی را 

بسط  هاي معنایی فیلمور بررسی کرده است. وي نقش استعاره را در  بر نظریه قالبشناختی و با تکیه
افعال حسی، حاصل پیوند   ةمعنایی واژگان محوري دانسته و نشان داده است که استفاد از  استعاري 

اي پژوهش وي فاقد تحلیل پیکره. شایان ذکر است که  مند میان حوزة ادراك جسمی و ذهنی استنظام
  .نپرداخته است ،«چشیدن» و «لمس کردن»از جمله  ،طور جامع به بررسی افعال حسیبوده و به 

شناختی،  (واژگانی)  مند در معناشناسی  ) با تأکید بر چندمعنایی نظام1393فراشی و صامت جوکندان (ا     
ها در این رویکرد بر پایۀ شواهد بینازبانی و تاریخی صورت  اند که تبیین معانی مختلف واژه نشان داده 

هایی از زبان گرا، نمونهمند در تقابل با دیدگاه ساختپس از معرفی چندمعنایی نظام  ایشانگیرد.  می
گیري از الگوي با بهره را  »  شنیدن«حسی  فعل  ارائه نموده و  ها  واژه فارسی شامل افعال حسی و اندام 

سویت)  1999(  آنتونانو-ایباراته نموده1990(  سرو  تحلیل  می  اند.)  نشان  تیلنتایج  الگوي  که  ور دهد 
، است مقولات چندمعنایی    ةهاي معنایی در حوززنجیرهنمونه و  بر مفهوم معناي پیشکه مبتنی)،  1995(

چنین است. این مطالعه همبرخوردار    ي لازمدر تحلیل معنایی افعال حسی در زبان فارسی از کارآمد 
 .داندشناسی این متون می کاربرد استعاري افعال حسی در متون ادبی را عاملی مهم در سبک

اند. مند چندمعنایی فعل «دیدن» در زبان فارسی پرداخته به بررسی نظام)  1396(  افراشی و عسگري     
)، معانی مختلف این  1990و سویتسر ( )1999آنتونانو (-ایباراتهبر الگوهاي نظري  پژوهش با تکیهاین 

مختلف فعل    انیدهد که معمعنایی شناسایی و تحلیل کرده است. نتایج نشان می  ۀطبق  12فعل را در  
اند و بسامد هر معنا با میزان شباهت کردن) سازمان یافتهاي (نگاهنمونه«دیدن» حول یک معناي پیش

اي که از نظر معنایی به نیگر آن است که معااي این پژوهش بیانهافته ی  معنا رابطه دارد.این  آن به  
که معانی دورتر اي نیز از بسامد بالاتري برخوردارند، درحالیهاي پیکرهترند، در دادهنمونه نزدیکپیش

 .بسامدترندکردن»، کم، مانند «معاینهآناز 
را در    »دیدن «تحلیلی، چندمعنایی فعل حسی  -) با رویکردي توصیفی1398(   و همکاران  قادري     

آنتونانو (ها با استفاده از الگوي جسماند. آنزبان فارسی بررسی کرده   ۀ ) و شبک2002،  1999انگاري 
اند.  جمله از پایگاه دادگان فارسی را تحلیل کرده  4500)،  1396معنایی افعال حسی (افراشی و عسگري،  

هاي حسی و تعامل آن با عناصر جمله دهد که بسط معنایی این فعل براساس تجربهنتایج نشان می
دارد.   دیدن»« سازي استعاري و بسط معنایی فعلانگاري نقش محوري در مفهومگیرد و جسمشکل می
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یافته  دیدگاه این  با  آنتونانوها  (-هاي  او) 2002ایباراته  ویلکینز  1زن،  کُ  )2000(  2و  )  2005(چش  وِ و 
 .کشدبسط معنایی افعال حسی را به چالش می بودنِراستاست و فرض جهانیهم

 ،یدرزمان  را از منظر    یدر زبان فارس  دنیشنة  افعال حوز  ییچندمعنا نیز  )1399عظیمی و افراشی (     
ترسیم را در دو پیکرة معاصر و تاریخی    »شنیدن«بررسی کرده و شبکۀ معنایی فعل    یو شناخت  ياکرهیپ

 ششدادن»  معنا، «گوش   ششمعنا، «شنفتن»    یازدهفعل «شنیدن» داراي    اند. در پیکرة معاصر،نموده
تاریخی نیز براي   ة در پیکر ،چنینست. همبوده ا  معنا پنجمعنا و «نیوشیدن»  چهارکردن» معنا، «گوش 

معنا شناسایی   دوهرکدام  و  کردن»  دادن» و «گوش معنا، «گوش   یکمعنا، «شنفتن»    یازده«شنیدن»  
پایه و  شد ه  معاصر ترسیم گردید  ةدر پیکر  این فعلهاي معنایی  بسامد این معانی، نمودار شبکه  ۀ بر 

 .  است
شناختی به بررسی چندمعنایی فعل حسی واژگانی با رویکرد معناشناسی ) 1402اسحاقی و روشن (     
و )  1987بر الگوي شعاعی لیکاف (با تکیهدر این پژوهش که    اند.پرداختهیدن» در زبان فارسی  ئ«بو

  202مجموع،    در،  انجام شده  گنجور    وبگاههاي زبانی فارسی و  شده از پیکرههاي استخراجبراساس داده
بندي  معنایی دسته  ۀطبق  25یافته این فعل در قالب  بسط  یدن» گردآوري و معانیئجمله حاوي فعل «بو

دهد که معانی مختلف این فعل برخاسته از تجارب جسمانی و اجتماعی انسان اند. نتایج نشان می شده
 .اندتههستند و از طریق فرایندهاي شناختی به مفاهیم انتزاعی گسترش یاف

، چندمعناییِ  »کردنلمس« و    »چشیدن« جز افعال حسی  طور که ملاحظه شد، تا کنون، بههمان     
ها تعیین گردیده است.  طور جامع مطالعه و شبکۀ معنایی آنسایر افعال حسیِ اصلی در زبان فارسی به

توسط یکی از نگارندگان این سطور پایان پذیرفته و در   »کردنلمس«اي فعل تحلیل شناختی و پیکره
آیندة نزدیک براي چاپ ارسال خواهد شد. لذا در این نوشتار، برحسب ضرورت و براي تکمیل اطلاعات 

گردد، تا  ارائه می »چشیدن«اي فعل مربوط به چندمعنایی افعال حسی فارسی، تحلیل شناختی و پیکره
ر کشیده شود و شناخت اي آن، شبکۀ معنایی این فعل نیز به تصویضمن تعیین معانی اصلی وحاشیه

 زبانان حاصل شود.فارسی 3عنوان بخشی از واژگان ذهنیتري از این افعال بهدقیق
 

 نظري پژوهش   مبانی   . 3
بندي معنایی در نظر گرفته  عنوان سازوکاري براي مقولهشناختی، چندمعنایی بهواژگانی شناسی معنادر 
حول یک معناي مرکزي   ،معنایی  ۀشود. بر این اساس، معانی مرتبط یک واژه در چارچوب یک مقولمی

این  یابندسازمان می  نمونهیا پیش به   4خانوادگیبا درجاتی از شباهت  مختلف    ، معانی  چارچوب. در 
از   ).1987؛ لیکاف،  1973،  5(رُش یابند  مند گسترش مینمونه، در ساختاري شعاعی یا شبکه معناي پیش
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  ۀ ی مفهومی در نظر گرفته شوند که بر پاییهاعنوان مقوله)، واحدهاي واژگانی باید به 1987نظر لیکاف (

بر اساس این دیدگاه، چندمعنایی از   .یابندنمونه سازمان مییا پیش   1شدهالگوي شناختی آرمانییک  
مرتبط پیوند   اي از مفاهیم واژگانیِجاي یک مفهوم واحد، به شبکهها بهگیرد که واژهرو شکل میآن

با اي  حاشیهحال، معمولاً یک معناي مرکزي یا «شاخص» وجود دارد که سایر معانی  اند؛ با اینخورده
  ، )1987اي است. لیکاف (نمونهو این معنا همان معناي پیش)،  169:  2006(اونز و گرین،    ندآن در ارتباط

اي و با ایجاد شبکه  هاستهترین عامل در بسط معنایی واژبر این باور است که استعاره مهم ،  چنینهم
 .انجامدگیري چندمعنایی میاز مفاهیم واژگانی مرتبط به شکل 

مندي ۀ نظامرابط  نامیچندمعنایی و هم  نیب  یاصل  زی، تمامعناشناسی واژگانی شناختیچارچوب    در     
نامی وجود  و در هم )1987جانسون ؛  1987 یکاف،(ل معنایی وجود دارددر چند واژه یمعان  است که بین

متعدد    یبا معان  نیست که  نیا  ) نکتۀ اصلی در مبحث چندمعنایی1999آنتونانو (-ایبارتهعقیدة  به  .ندارد
در این باشند.  هم مرتبط  به  یعیمنظم و طب  طوربه   یمعان  نیکه ا  تاس  این  تی، بلکه واقعمیسروکار دار

زمان در یک مقطع زمانی چندین معنا داشته باشد یا در طول زمان به  متواند هچارچوب، یک واژه می 
ها و  بافتدر    ممکن است ناشی از کاربرد آن  حد واژگانیوایک  معانی متعددي دست یابد. بسط معنایی  

دهد که معانی مرتبط  این رویکرد نشان می   .یا کاربردهاي استعاري و مجازي باشد  و  هاي گوناگون حوزه
گیرند و هر معنا  مرکزي شکل می ۀ  یافته پیرامون یک معنا یا هست مند و سازمانطور نظامیک واژه به 

 . کندمعنایی پیدا میۀ بسته به میزان ارتباط، جایگاه خود را در شبک
یک واژه در کاربردهاي گوناگون    تعبیرمعنایی را ناظر بر وجود تنوعاتی در  ) چند2004(  3و کروز  2کرافت
 مفهوم یک متفاوت و مجزاي معناییِ اجزاي عنوانبه توانمی را چندمعنایی  رو، این دانند. ازآن می

جداسازي بخشی   تفکیک و فرایند روند.می کاربه مختلف هايموقعیت در در نظر گرفت که بالقوة تام
استقلال   نوبۀ خود به مرزها نیز شود و اینمی معنایی مرزهاي آمدنوجودبه سبب  4از بالقوة معنایی

 کنند. معنایی را محدود می
حاصل یک فرایند  این بسطبخش مهمی از تحلیل چندمعنایی، بسط معنایی افعال حسی است.       

واسطۀ  خارج دارد و به جهان ما از تجربۀ سازي ومفهوم در ریشه ،  بلکهبخواهی نیستتصادفی یا دل
 جهانی اصول از تواندواژه می یک  بسط معنایی ).29:  2008آنتونانو،  -(ایباراته  شودآن برانگیخته می

شناسی حاکی از آن است  و مردم زبانی مطالعات مهم تحلیل چندمعنایی افعال حسی در. نتیجۀ  باشد
نمود،  مندي متعارف دركبراساس بدن   تنهاییتوان بهنمی معنایی را هايزیربناي بسط و محرك که

کند نیز ارتباط تنگاتنگ در آن زندگی میاو  با فرهنگی که    ،مندي انسانبدنعلاوه بر    ها،آن بلکه درك  
هاي معنایی گیري و تفسیر این بسطاي در شکلکنندهاي که فرهنگ نقش محوري و تعیینگونه دارد؛ به

 
1 idealized cognitive model (ICM) 
2 W. Croft 
3 D. A. Cruse 
4 meaning potential 
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این، فر  . علاوه)2008آنتونانو،  -(ایباراته  کندایفا می بالقوایبر  از  بخشی  تعیین    ةند تفکیک  معنایی و 
حول معناي اصلی سازماندهی و تحلیل شوند و به اي  حاشیهشود که معانی  مرزهاي معنایی سبب می

 .)2004مند چندمعنایی شکل گیرد (کرافت و کروز، این ترتیب ساختار نظام
یا         مرکزي  معناي  یک  حول  واژه  یک  مرتبط  معانی  شناختی،  واژگانی  معناشناسی  دیدگاه  از 
اي گسترش شوند و با استفاده از نگاشت استعاري، معانی جدید و حاشیهاي سازماندهی مینمونهپیش
که چارچوب مطالعات   چندمعنایی شناختی در خصوص  یدر معناشناسی واژگان دو نگرش مطرحیابند.  می

).  1995) و زنجیرة معنایی تیلور (1987دهند عبارتند از مقولات شعاعی لیکاف (چندمعنایی را تشکیل می
از نظر    ها وجود دارد.اند، ولی تمایزي جزئی نیز بین آنبندي مفهومینوع مقوله ها ازگرچه این نگرش 

در ذهن    پیشد که از  نشوساخته می  ايشدهشناختی آرمانی  مدل   ۀمقولات بر پای )  84:  1987(  لیکاف
اي از معانی متفاوت  هر واژه مجموعه هستند و    هایی مفهومیمعانی مختلف یک واژه مقوله  .وجود دارد

  کند. می  و تبیین  مقولات شعاعی توصیف  اساس الگويلیکاف آن را برشود که  اما مرتبط را شامل می 
مقوله ساختار مدوري در نظر   هربراي   ند وتري برخورداراز جایگاه کانونی چند معناالگو، یک یا  در این

دلیلی به  ابندر کانون قرار دارد و سایر معانی که هریک    اينمونهپیش  که در آن معناي  شودگرفته می
اند.  پیرامون آن قرار گرفتهبسته به میزان ارتباط، در فواصل گوناگون در  ،  متفاوتندبا این مفهوم کانونی  

بگیرند، همان شباهت خانوادگی است  قرار ايمقوله چنین ساختار در معانی این شودمی موجب چهآن
دهد معانی مختلف  شعاعی مفهومی است که نشان می   ۀمقولکند.  ) نیز از آن یاد می 1995که تیلور (

اي که این گونهشوند، بهشده از یک معناي مرکزي منشعب میمند و انگیختهصورت نظامیک واژه به 
و اونز،   1ایلر؛ ت1987(لیکاف،  یابندمی استعاري یا مجازي سازمان ۀمعنایی با رابط ۀمعانی در یک شبک

2003.(  
که بر رویکرد ویتگنشتاین نسبت به ساختار   استر  والگوي تیل  ،به چندمعنایی  اما نگرش دیگري     

ساختار مقوله   )108:  1995(ر  واستوار است. تیل  - بین اعضاي مقوله    شباهت خانوادگی   -درونی مقولات  
 ). بدین ترتیب، یک1معنایی است (شکل    ةبر زنجیرداند که مبتنیاستوار می  ايرا بر شباهت خانوادگی

ب  معنايِ گیريِشکل الف مبناي عنوان مثال، معناي، به باشد که معانی گوناگونی داشته تواندمی واژه
 شود و ب مبناي ج و الی آخر. می واقع

 
 
 
 

جسمانی  از    گوناگون   مفاهیمواقع،  در       می انسان  تجربیات  و  سرچشمه  طریق  سپس  گیرند  از 
یم  یابند. این بدان معناست که اگر بتوانهاي مفهومی، گسترش میویژه استعارهسازوکارهاي تخیل، به
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  معنایی   هايبسط  خواهیم توانست  کنیم،  توصیف  دهد،را تشکیل میو مبداء  وزة تجربه که حوزة اصلی  ح
بیان دیگر، امکان استفاده از افعال حسی  به  دهد نیز تبیین کنیم.می  متناظر رخ  هدفِ  حوزة  در  که  را

  انسان   حسی  هايتجربه  و  ة دریافتفیزیکی را باید در شیوو مفاهیم  براي بیان معانی فراتر از ادراکات  
 ). 1999آنتونانو، -(ایبارته کرد وجوجست

روند،  کار میصورت استعاري بهبا ادراك به   هنگامی که عبارات مرتبط  ،)1990سویتسر (  ةعقیدبه      
حال، شود. با اینهاي درونی برقرار میبستگی و پیوند میان حالات مختلف ادراك و انواع تجربهنوعی هم

، مفاهیمی چون خرد و  شوندبیان می   استعاريصورت  که به   ايهاي شناختیجنبه میان  در تحلیل او از  
اصلی دریافت  اولیه و  . براي مثال، وي بینایی را منبع  کنندتري را ایفا میو مهمآگاهی نقش محوري  

ة  ) با بررسی افعال حسی، گستر1999آنتونانو (-داند. در مقابل، ایبارتههاي عینی میاطلاعات و داده
داند که سویتسر مطرح کرده  اي میتر از محدودهها را بسیار وسیعقلمرو استعاري و پردازش ذهنی آن

تنها با  ي مثال، فعل حسی «شنیدن» که در اصل فعلی شنیداري است، در قلمرو استعاري نهبرا  .است
طور استعاري به معانی «دانستن»  کردن» مرتبط است، بلکه به کردن» و «توجهمفاهیمی چون «اطاعت

چنین، فعل «بوئیدن» یا «بوکردن» در پردازش ذهنی، افزون بر رود. همکار میکردن» نیز بهو «درك
مفاهیمی هم بویایی،  احساسات  بر  نیز دربرمیکردن» و «گمانچون «بررسیدلالت  را  گیرد. کردن» 

علاوه نیز،  «دیدن»  پیشفعل  معناي  «مشاهدنمونهبر  ثانویه ه ايِ  معانی  داراي  همکردن»،  چون  اي 
«درك «مطالعه«تصورکردن»،  «قضاوتکردن»،  «مطمئنکردن»،  «کشفکردن»،  و  ن» کردشدن» 

کردن»  کردن»، «احساس ) سه معناي «تجربه1999آنتونانو (-است. در مورد فعل «چشیدن» نیز، ایبارته
 .استعاري مطرح کرده است ةو «فهمیدن یا شناختن» را در حوز 

رویکرد غالب به چندمعنایی صرفاً بر تعدد معانی مرتبط  ،  یشناخت واژگانی    یشناس معنادر  طورکلی،  به      
-نگاشت و از طریق شدهمند و برانگیختهطور نظامبایست به می یمعان ن یبلکه ا یک واژه تمرکز ندارد،

صورت  به  واژه نه   ک یمتعدد    عبارت دیگر، معانیدیگر در ارتباط باشند. به با یک   مجازيو    ياستعار   يها
  یابند مند باهم ارتباط میطور نظامکه بهاشتراکاتی هستند    ای  گی، وابستیپوشانهم بلکه داراي    مستقل،

ها هم برخوردار است که آن یک واحد واژگانی از چند معناي مرتبط به  بنابراین،  ).1999  ،آنتونانو-ایبارته(
اي توانند طیفی از معانی بسیار مرتبط تا معانیکند و این معانی میرا حول معناي اصلی سازماندهی می

توان معانی مختلف یک واحد زبانی را  با ارتباط بسیار اندك را شامل شوند و براساس میزان ارتباط، می
بندي نمود و به این ترتیب، تبیینی شناختی  مند پیرامون معناي اصلی آن سازماندهی و مقولهطور نظامبه

 ارائه داد. براي چندمعنایی
 

 شناسی پژوهش . روش 4
 پایگاه دادگان هاي موجود در هاي آن از پیکرهدادهتحلیلی است و - روش پژوهش حاضر توصیفی

فرهنگ  )، 1382جلدي، انوري: (هشت فرهنگ بزرگ سخنو منابعی چون  گنجوروبگاه  ، زبان فارسی
معین:    معین وبگاه1377(شانزده جلدي، دهخدا:    نامه دهخدالغت)،  1381(دوجلدي،  و )،  معتبر  هاي 
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آوري شده و در چارچوب معناشناسی واژگانی هاي فارسی و همچنین، شم زبانی نگارندگان جمعروزنامه
اند. حجم  تجزیه و تحلیل شده  )1990و سویتسر ()  1999آنتونانو (-ساس الگوهاي ایبارته ابرشناختی و  

اند و به شیوة  بوده«چشیدن» یافتۀ فعل شود که حاوي معانی اصلی و بسطجمله می 600نمونه شامل 
بندي شدند و فهرستی از جملات براساس معانی مختلف این فعل دستهاین    اند.مند استخراج شدههدف

شبکۀ معنایی این    و  شد  بررسی و ثبتها  بسامد هر معنا در داده   این معانی فراهم گردید و در نهایت،
 فعل در نمودار ترسیم گردید.  

 

 ها . تجزیه و تحلیل داده 5
 ررسی معانی فعل «چشیدن» و بسط استعاري آن در زبان فارسی ب 

شوند و پس از  الذکر بررسی میدر منابع فوق«چشیدن»  در این بخش، ابتدا معانی ذکرشده براي فعل  
 ها ارائه خواهد شد. جملات شاهد مرتبط با آن همراهآن، فهرستی از این معانی به 

«چشیدن»  ) معانی متعددي ذیل مدخل فعل  1382جلدي، انوري:  (هشت  فرهنگ بزرگ سخندر       
زبان زدن به چیزي یا خوردن مقدار کمی از آن براي فهیدن مزة آن،  "ذکر شده است که عبارتند از:  

و خوردن کردن  تجربه  آزمودن،  کردن،  درك  کردن،  در  "احساس  معین.  معین:   فرهنگ  (دوجلدي، 
) نیز، معانیِ چندي چون «کمی از چیز خوردنی را در  1377، دهخدا:  6(جلد    نامه دهخدالغت) و  1381

کردن» آمده است. وجود   گرفتن و امتحانکردن، دریافتن، لذت  دهان گذاشتن و مزه کردن، احساس 
ه به  ها، نگارندگان را بر آن داشت کدر این فرهنگ«چشیدن»  معانی مختلفی غیر از معناي اصلی فعل  

یافتۀ احتمالی دیگري از این اي فعل «چشیدن» بپردازند و معانی بسطبررسی معانی اصلی و حاشیه
یافتۀ فعل تري جستجو کنند. درنهایت، فهرستی متشکل از معانی اصلی و بسطفعل را در پیکرة گسترده

 گردد.همراه جملات شاهد ارائه میدست آمد که در ادامه به «چشیدن» به
 

 غذا   کردن طعم کردن/ امتحان ) مزه مزه 1
باز یک قاشق دیگر برداشت و چشید و خورد ( - اثر عزیز  بریدهدمدوباره آش را به هم زد و   ،

 نسین)
 ، اثر صمد بهرنگی)تلخون. (شیرین نباشدتا کم چشید اي که پخته بودخاگینه -
کردن کردن میان قدحی که تا برادرها از آن نچشیدند،   کردن نان شد براي ترید دست به خُرد -

 نتوانستند بفهمند که دوغ است. (پایگاه دادگان زبان فارسی) 
 

 ) خوردن 2
اي بردارم. (پایگاه اش نقدینهچون در خانه صالح نمکش را چشیده بودم عارم آمد که از خزانه -

 دادگان فارسی) 
 (سعدي)  که چون سفره ابرو به هم در کشید /دیبود نان آن کس چش حرامت -
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ابرو   بود  تلخ/    دیو شه چون چش  وهیشه را م  داد/خوش طعام  ن یا  يخور  یزانک بس خوش م -

 (عطار)  ... دیاز آن درهم کش
 

 ) نوشیدن  3
 (حافظ)  ی نچشیدکه رفت موسم و حافظ هنوز مِ/  گذرد دادگسترا دریاببهار می  -
(حسین مرادي، شاعر   دار زدست تو چشیدن داردچاي هل/    نور خورشید زچشمان تو دیدن دارد  -

 معاصر)
 (عطار نیشابوري)  پس کرده سؤال از چشیدن /نگ شکر چشیده هر دمصد تُ -
طورمستقیم با حس چشایی انسان سروکار در معناي اصلی خود که به«چشیدن»    )، فعل1در نمونۀ (     

اي که تنها طعم و مزة غذا از طریق زبان، همراه با تکرار، تشخیص داده  گونهکار رفته است؛ بهدارد، به
گردد. در این کاربرد، عمل جویدن و بلعیدن به آن  شود و اطلاعات حاصل توسط مغز دریافت میمی

با   فعل نیا ییمعنا يهامشخصهمدنظر است، وجود ندارد. بنابراین،    »شکل که در مورد  فعل «خوردن
 کار رفته، متفاوت است. «خوردن» به   معنايبه   که)  2(ۀ  در نمون  دن»ی«چش  يِو استعار   افتهیبسط  يمعنا

ق  )، طب2کار رفته است که برخلاف نمونۀ (به  نوشیدنیافتۀ  در معناي بسط«چشیدن»  )،  3در نمونۀ (
که وجود ندارد، درحالی  ] جویدن[)، در ساختار معنایی آن مؤلفۀ معنایی  1377بندي معنایی روشن (طبقه

آن   ]بلعیدن[مؤلفۀ   از  تنگ شکر...»  مثال «صد  در  است.  نگهداري حاضر  براي  تنگ ظرفی  که  جا 
توان از فعل چشیدن استنباط نمود. بنابراین، با توجه به عناصر زبانی  مایعات است، معناي نوشیدن را می 

یافته و جدیدي  نوع مادة خوردنی، معانی بسط  ،چنینشوند و همنشین میکه در جمله با این فعل هم 
 گیرند.شکل می

 

 کردن ) تجربه 4
دانی کاخ و مقام  که میالدوله که به جاي او حکومت شیراز را به دست گرفت و چنانصمصام -

 ، حسنقلی مستعان)رابعهرا ضبط کرد، چندین بارضرب شست مرا چشید. ( او
 ، میبدي) الاسرارکشفهر تنی ناچار بچشد مرگ را و من آن را چشیدم. ( -
 مودت و احترام ،اي عشقها داشته باشد در هیچ رابطهبه خانم» کثیف ابزاري«اگر کسی نگاه  -

 .  چشید را نخواهد واقعی
کار رفته است و کردن حوادث، رویدادها و عواطف به )، «چشیدن» در معناي تجربه4هاي (در نمونه 

است. در واقع،   ]تماس، جویدن، بلعیدن [هاي ) فاقد مؤلفۀ1377ساختار معنایی آن، طبق نظر روشن (
اي بسط یافته  هاي انتزاعیطور استعاري به رویدادها، فرایندها و پدیدهبه«چشیدن»  در این جملات  

 کند.است که فرد در زندگی خود و در ارتباط با دیگران با آن برخورد می
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 شدن کردن/ متوجه ) درك 5
،  لولی مستاند. (کند، سعدي و حافظ هردو این جاذبه را چشیدهشیراز جادو دارد افسون می -

 رسول پرویزي) 
) فاقد 4هاي (ناظر بر فعلی شناختی است و مانند نمونه«چشیدن» یافتۀ در این نمونه، معناي بسط

ها متفاوت است؛ است اما طبقۀ معنایی «چشیدن» با آن   ]تماس، جویدن، بلعیدن [هاي معناییمؤلفۀ
 ) ناظر بر افعال احساسی هستند. 4هاي (نمونه
 

 کردن ) حس/ احساس 6
  رطوبت دهانت را؛  سوختمی  ي سنگهاي تفتهبر تابه  دودکنان  که آب گندیده   و در آن دوزخ -

 (پایگاه دادگان زبان فارسی) .چشیدم ،از هر یکان حرف
بارِ سرانگشتی را که در انگشتان خود  شایدها را کنار بگذاریم و پیش از همه این شایدِ وحشت -

 داریم بفشریم و گرماي آن را بچشیم. (پایگاه دادگان زبان فارسی)
 

 کردن/ آزمودن چیزي ) امتحان 7
 (میرفندرسکی)  تا هر دو را چشیده بگویم کدام به / یک بوسه از لبت ،ک بوسه از رخت دهی -

) نیز از ویژگی درك، احساس و آزمودنی که فرد از طریق  عمل چشیدن 7و    6هاي ( در هریک از نمونه
هایی انتزاعی استفاده شده است. در واقع، یابد، براي درك و احساس و آزمودن پدیدهبه آن دست می

که    هاي حسیتوان گفت که ادراکات ذهنی انسان در این موارد، از طریق قیاس با ادراکات و تجربهمی
کند، آورد و سپس، بسط آن به تجربیاتی که از جهان پیرامون کسب میدست میبه «چشیدن» از فعل 

 گردد.حاصل می
 

 کردن شدن/ تحمل ) متحمل 8 
  شد   نیبه تمر  نیبهر زهر ک  یکامآن تلخ  مگر /    مروان  یبن  زآن شاه خوبان ا  دیها چشمرارت -

 (غروي اصفهانی) 
 ، فردوسی) شاهنامه( اید چشیدن بفرجام رنجبب / به گنج گردي ز گیتی گر آباد -
 

 ) دچارشدن 9
 (سعدي)    ار نوروز طالب باید صبر  زمستان بر  نیست / چاره چشیدن امجویان را ز ناکامیک -
 

 کردن ) تحمیل 10
 (ناصرخسرو)  رنجی که همی مرا چشانی/  روزي بچشی جزاي فعلت -

شود که  و ناکامی باعث می  ، رنج)، وجود تجربیات ناخوشایندي همچون مرارت10-8هاي (در نمونه
هاي ذهنی انسان و تجربیاتی  معناي متحمل شدن و مانند آن در ذهن شکل بگیرد. این امر نیز به ویژگی

https://jadvalyab.ir/search?q=%20%DA%AF%D8%B1%D8%AF%DB%8C
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از جمله   ، رنج و ناکامیگردد که وي از محیط پیرامون خود کسب کرده است. در واقع، مرارتبرمی

دلیل برخی شرایط ناچار به پذیرش طور غیرارادي پذیراي آن است و گاهی بهمواردي هستند که فرد به 
«چشیدن»  شدن و مانند آن از شوند که  معناي متحملها باعث میهاست و همین ویژگیو تحمل آن

 شود.به ذهن متبادر 
 

 ) دیدن 11
 ها را بکنیم، آب در یک قدمی است روشنی را بچشیم. (سهراب سپهري)رخت  -
را در نظر - ناکام  چشم  /داشت تسخیر هزاران ملک دل  را زهر  بود  دنیچش  یاو  (صائب    زود 

 تبریزي)
  

 ن ئید ) بو 12
بر سر بالکن همدلی تکیه بزن، اندکی بمان عطري همجنس آرامش، همانند چاي داغ قندپهلو   -

یعنی چشیدن عطر سادگی آنجاست زیبایی، زندگی  (علیلبی تر کن.  اکبر فقیهان، شاعر ها. 
 معاصر)

 

 ) شنیدن 13
 (سنایی)  گوش  تیتن از ولا  دهیچش نی و/  آن بگفته دل از زبان سروش  -
معنی  - و  بنشیند  دادند  اجازه  و  پذیرفتند  شاهنشاهی   دولت  اتباع  جزو  رسمأ  هم  را  او  آخر 

، سعید  نیمه راه بهشت«دادگستري»، این معجونی که گوشش تا کنون نچشیده بود، را بداند. (
 نفیسی)

 

     کردن ) لمس 14
 )1شبستان. (وبگاه محبت خدا است چشیدن گرماي دین راهکارِ    -   
    

با فعل    »، گوش بوئیدن«با فعل    »، عطردیدن«  با فعل حسیروشنی و چشم  )  14-11هاي (در مثال     
هاي حسی که عمدتاً از طریق پوست و حس لامسه درك عنوان یکی از تجربهبه » و گرما،  شنیدن«

هاي شناختی انسان و  ، همراه با ویژگیوجود این عناصرلمس کردن» ارتباط دارند.  «  شود، با فعل می
معنایی   بسطزمینه در ذهن خود نسبت به این عناصر دارد، زمینه را براي  صورت پیشدانشی که او به

از  بدین  .سازدفراهم می معناي فعل «چشیدن»  (  معنايترتیب،  بهاصلی خود  واسطۀ یعنی درك مزه 
هاي حسی دیگر مانند دیدن، بوئیدن، شنیدن و لمس کردن نیز ) فراتر رفته و به تجربهحس چشایی

شود که  اي جدید و متنوعی در ذهن میگیري معانی حاشیهیند منجر به شکل ایابد. این فرتعمیم می
 . انسانی است یاتتابی از تعامل حواس مختلف در تجربباز

 
1 https://www.shabestan.news/ 
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 یافتن  آوردن/ دست دست ) به 15
گونه تعبیرکرد؛ چیدن شاخه گلی از یک باغ،  توان چندیک کتاب را می  خواندن یک صفحه از -

یک دوست   ۀاي ناب، توصیاي همدلی با اهل دل، استشمام رایحهچشیدن اکسیر دانایی، لحظه
 )1راسخون. (وبگاه براي دوستی با دوستی مهربان

 

 بردن شدن/ بهره مند ) بهره 16
چشیده باشد و از آن دولت به روز   که روزي روشنایی دیده باشد و جان او روزي دولت  اکنون -

  نهایت در تاریکی خارستان میان گلستان و سیبستان و شکرستان بی  محنت افتاده باشد و از
 ، مولانا)مجالس سبعه( گرفتار شده باشد

 (فیض کاشانی)  تو ياز عطا یچاشنئ دیکو چش هر /سر غیز درگه تو دور نگردد به تا -
 ي (عطار نیشابوري) اوجود من برآمد نعره  از ي/ اذرّه دمیمن که از رزقش چش -
 

 شدن ) صاحب 17
 (عطار نیشابوري) دی نظر به کُنْهِ آن مغز رس چیه نه /دیمغز چش نیکس از قالب دچینه ه -
 

 ) نتیجه/ سزاي کاري را دیدن 18
 ، جلد هشتم)تاریخ بیهقیو نوشتگین ولوالجی اگر بد کرد، خود بچشید. ( -
گوییم بچشید آنچه بودید و آن روز که برسد بدیشان از بالاي ایشان و از زیر پایهاشان و می -

 کردید (پایگاه دادگان زبان فارسی) 
 

 بردن ) لذت 19
نقاشی - محو  باید  فقط  زمان  این  در  نتیجهتو  و  کارَات شوي  انتهاي  تا  را  تعویق  گیري  به  ت 

 )2. (وبگاه روزنهبیندازي. در این صورت است که طعم نقاشی کشیدن را خواهی چشید 
 . (فیض کاشانی)ز سرخمار گذاشت یلذت مست ببرد/  دیذوق وصالش چو دل نهان گرد دیچش -
 

 شدن ) کامروا / کامیاب 20
 ی (مولانا)زار آگه ياتا کند گله بگذار/  ستیناله چ  اریز لعل لب  یچشیچون م -
لب یارخواهیم رساند واز شرابِ   بر لب سرانجام  خاكِ راهِ یارخواهدشد یا  این راه،   در  ما   سر یا   -

 حافظ)  281، تفسیر غزل گنجور. (چشید لعلش خواهیم
-  
 

 
1 https://rasekhoon.net/news/show/656112 
2 https://roozaneh.net/ 
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 بردن به وجود کسی / چیزي) پی 21

م - است و بسو  بوده  من  براي  مهیا شدنت  من  ،  شق  از  پیش  آنان که  از چشیدن طعم  من 
 )1اکولالیا(وبگاه  شومغمگین نمی، ي دهانتدر حافظه اندآمده

 المثل)(ضرب دهن کسی را چشیدن ةمز -
 

   )حقیقتی ازلی یا ادراك شهودي(کردن ) کشف 22
:  3الاسرار،ج  خانۀ لطف، شراب محبت را چشید (کشفموسی در آن حقایق مکاشفات، از خم -

732 ( 
 (بوستان سعدي)  دیاز هر که عالم زبان درکش که /د یذوق خلوت چش یکس  يچو سعد -
 

 ) بوسیدن 23
 د (کاتب زنجانی) جرعه لب لعل تو چشیدن دارجرعه / دارد کشیدن ،چهرهنازت اي دلبر خوش  -
 

 ) با کمال میل پذیرابودن 24
حمید  (  هر چه از خیـر سر توست چشیدن دارد/    عشق است  جاي هربیت غزل جام عسل را -

 ، شاعر معاصر)محمدي سوچلمایی 
 

 دردادن به چیزي ) تن 25
 کندن بباید چشیدن (پایگاه دادگان زبان فارسی)االله هرچند بزیم آخر جانسام گفت یا روح -
 

 ردن ک گیر ) نمک 26
هاي چرب و شیرین چندین سال وي  کسی که آن همه در شیرینی پختن و تهیه دیدن خوراك -

 خور کرده بود، اینک دیگر از میان رفته بود. (پایگاه دادگان زبان فارسی) را  چشیده
 

 پروراندن ) دردل 27
کند. (پایگاه چشید همانگونه که زن شیراز از عشق استقبال میکوه شیراز عشق مهتاب را می -

 دادگان زبان فارسی)
 

 شدن ) مرتکب 28
، لولی مستگیر من بود. (این گناه عظیم را در بیهوشی باید چشید چون خرد خام، زنجیرِ پاي -

 رسول پرویزي)
 
 

 

 
1 https://echolalia.ir/ 
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 ) رنگ و بوي چیزي به خود دیدن 29
ساز گوشۀ صحن خریده بود و هنوز مزة  یک آفتابۀ حلبی نو که همان روز گل آقا آن را از حلبی -

 آب نچشیده بود، رو لبه آن ایستاده بود. (پایگاه دادگان زبان فارسی) 
 

 ) گرفتن/ برچیدن 30
نظم در چرا نکنم از که   منشاه / ز دست  دمیچو طعمه چش / کبوترم دیباشد التفات به ص یک -

 ؟ (حافظ) کمترم
 

 خواندن  کردن / سرسري ) تورق31ّ
چشید،  باید  را  کتب  «برخی:  دارد  باره  این   در  زیبایی  جمله  بیکن...  بلعید؟  می  یا چشیدکتاب را می -

 )1طاقچه.» (وبگاه بعضی دیگر را باید بلعید و قلیلی را هم باید جوید و هضم کرد
 

 کردن (محصول) ) برداشت32
مدرو - ف  خار  انگشتان  و  دست  نگردد  خواهی چشیدا  /ارگتا  تتري کی شکر  تخم  و  نهال  ؟  ز 

 (ناصرخسرو) 
از فرایند کاشت، داشت و برداشت نهال و بذر   با توجه به تجربیاتی که به مرور زمان  در این مورد، 

به ذهن متبادر شود؛  «چشیدن»  شود، معناي برداشت محصول از فعل  گیاهان براي انسان حاصل می
شود. در واقع، با توجه به بافت، بین فرایند برداشت محصول و معناي این فعل انطباقی در ذهن ایجاد می

به ویژگی معنایی رخ میبا توجه  این بسط  انطباق،  این  از  انسان، پس  دهد و  هاي ذهنی و شناختی 
 گیرد. کردن» در ذهن شکل میمعناي «برداشت

 

 گرفتن کردن/ درپیش ) پیشه 33
 (صائب تبریزي)  ازینیز ناز شکر بنگاله ب باشد/  است دهیکه شهد قناعت چش یکام کس -

 فراگرفتن   / ) آموختن 34
 / هر شور و تلخ  دندیز دانش چش  /شاه  ک یبه نزد  ان یبرفتند پو  /بر گرفتند راه  يز هر کشور -

 (شاهنامه، فردوسی)  به بلخ يببودند با کام چند
 ، جامی) هفت اورنگ( همه يد یصرف حکمت چش یم  /همه يدیصف کش شیبه شاگرد -

ی حاصل  بلکه از رهگذر شباهت مفهوم  م،مستقی  طورنه به  یمعان  ن یا  زین)  34و (  )  33ۀ (در دو نمون
«آموختن» دست و    کردن»شهی«پ  ۀافتیبسط  یشباهت به معان  نیا  يبر مبنا   دن»یو فعل «چش  گردندمی

کردن نیست، بلکه قناعت به شهد تشبیه  معناي پیشه )، چشیدن مستقیمأ به 33. در نمونۀ (است  افتهی
  ا ی   کردن»شهیپ«با فعل    أزآنجاکه «قناعت» غالبشده است و چشیدن به این شباهت مرتبط است. لذا ا

 
1 https://taaghche.com 
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 نی. همشودیبه ذهن متبادر م  تیب  نیدر ا  »دنیچش«معنا از فعل    نی هم  ،همراه است  گرفتن»شیدرپ«

برا فراگرفتن»  آموختن«  يمعنا  يمورد   /    ) نمونۀ  م  زین)  34در  و حکمت   رایز  کند؛یصدق  ، دانش 
 یۀثانو  اند و«چشیدن» به این شباهت مرتبط است، لذا معنايترتیب، به مادة خوردنی و میِ تشبیه شدهبه

 . دشومتبادر می ذهن به   از این فعلآموختن و فراگرفتن 
 

 ) سرکشیدن  35
 (سعدي)  شهادت ما در زبان شود ینیریش/  آن جام زهرناك دنیکه در چش دیبا -

در این نمونه، علاقۀ ظرف و مظروف وجود دارد؛ ذکر ظرف و ارادة مظروف، لذا معناي «سرکشیدن» 
 گیرد.شکل مجازي شکل میطور غیرمستقیم و به به

 

 آمدن ) به مذاق خوش 36
را بر    يگریاو کردند و د  یپادشاه   رییشدند و تغ  ریمتغ  أيبود بر   شانیعادت ا  هکچنان  يروز  -

بنشاندند  يجا پادشاه   يمرد که لذت سرور  .او  بر جهان  دهیچش  یو  و   انیبود و  دست حکم 
  ن یمن البرد  لبست: «گفتیاز غصه آن محنت بضرورت در گوشه نشست و م  بود  افتهی  يمهتر

 ، سعدالدین وراوینی) نامهمرزبان.» (ثوب المحارب 
 

 جدید   هاي آشناکردن با طعم )  37
چشاندن غذا به نوزاد ی،  ماهگ   7  انیتا پا  یبعد از شش ماهگ هدف اصلی از  دادن غذاي کمکی   -

تا ش به وس  رخواریاست  غذا  غذا و سپس خوردن  قوام  و  آشنا شود  لهیبا طعم  (وبگاه    قاشق 
 )1مهرپرور

جمله و شعر   600  در  «چشیدن») حاصل بررسی و تحلیل فعل  37-1هاي (شده در نمونه معانی ارایه
، علاوه بر معانی ذکر شده  «چشیدن»هاي مختلف نشان داد که  مختلف است. بررسی این فعل در بافت

ویژه در اشعار و متون ادبی  کار رفته است. این امر، به در فرهنگ لغات، در معانی متعدد دیگري نیز به 
 اند، بیشتر مشهود است. هاي ادبیِ استعاره و مجاز بهره بردهکه از آرایه
نمونهعلاوه پارهبر  بافتهاي فوق، در  از  نمونهاي  نظیر « ها،  بازماندهایی  پریدن  چو شاهین  /   از 

  »که فغانش زار باشد  یجنگ/    ستدهیچش  ينشترکه    ستیشک ن» و «نلگد باید چشیدزگنجشکش  
، (اما نه در معناي اصلی فعل «خوردن») دن»خور«در معناي  «چشیدن»  ها فعل  یافت شد که در آن 

) که  1جز ردیف (دهد، بهرا نشان می «چشیدن»  که تفکیک معانی فعل    )،1(کار رفته بود. در جدول  به
 اي هستند. اي آن است، سایر معانی حاشیهنمونهحاوي معناي اصلی و پیش

 
 

 

 
1 https://mehrparvar.com/baby-food-supplement/ 
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 «چشیدن» . تفکیک معانی فعل  1جدول  
 

 معنا  عنوان فعل  ردیف 
 اي)نمونهکردن (معناي پیش مزه چشیدن 1
 خوردن، نوشیدن، بلعیدن  خوردن  2
 دنیشدن، فهمدرك کردن، متوجه  کردندرك  3
 کردنکردن، احساس حس  کردنحس  4
 کردنتجربه  کردنتجربه  5
 کردن کردن، بررسی آزمودن، امتحان آزمودن  6
 کردن، دچارشدنشدن، تحمل متحمل  شدنمتحمل  7
 تحمیل کردن کردنتحمیل  8
 نتیجه چیزي را دیدن، سزاي کاري را دیدن دیدننتیجه 9
 آمدن شدن، به مذاق خوش بردن، کامرواشدن، کامیاب لذت بردنلذت 10
 بردنشدن، بهرهمندیافتن، بهرهآوردن، دست دست به آوردندست به 11
 سرکشیدن سرکشیدن 12
 صاحب چیزي شدن  شدنصاحب  13
 خواندنسرسري کردن / تورق کردن تورق 14
 شنیدن شنیدن 15
 ن ئیدبو ن ئیدبو 16
 دیدن دیدن 17
 کردن لمس کردن لمس 18
 بوسیدن بوسیدن 19
 بردن به وجود کسی/ چیزي، دریافتن کردن، پی کشف  بردنپی 20
 با آغوش باز پذیرفتن پذیرا بودن 21
 دردادن تن دردادن تن 22
 گیر کردن نمک کردن گیرنمک 23
 داشتن پروراندن، دردل دردل  پروراندندردل  24
 مرتکب شدن شدنمرتکب 25
 خود دیدن رنگ و بوي چیزي به  خود دیدن رنگ و بوي چیزي به  26
 گرفتن، برچیدن گرفتن 27
 آموختن، فراگرفتن  آموختن  28
 گرفتنکردن، درپیش پیشه کردن پیشه 29
 کردن محصول برداشت کردن برداشت 30
 هاي جدید) آشناکردن (با طعم آشناکردن 31
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ها اعداد روي میله  و  دهدبسامد وقوع و تعداد معانی مختلف فعل «چشیدن» را نشان می)  1نمودار (     

 . کشدمعنایی این فعل را به تصویر می  ۀشبک) 2( نمودار و گر فراوانی هر معنا هستندنمایان
 

 
 

 گیري نتیجه بحث و    . 6
شناختی و واژگانی  بررسی چندمعنایی فعل حسی «چشیدن» در زبان فارسی، در چارچوب معناشناسی  

 ۀ) نشان داد که این فعل از شبک1990) و سویتسر (1999آنتونانو (-گیري از الگوهاي ایبارتهبا بهره 
پیچیده و  است که    ايگسترده  برخوردار  معانی  به حوزة حس چشایی محدود  از  به  نشدهتنها  بلکه   ،

نظیر بینایی، بویایی و شنوایی نیز گسترش    يس دیگرواهاي شناختی، عاطفی، ادراکی و حتی ححوزه
است فارسی  ؛یافته  ذهنی  واژگان  از  بخشی  میاین شبکه  بازنمود  را  از یافتهکند.  زبانان  هاي حاصل 

  ۀ طبق  31در  که    استکار رفته  به  معنا  37زبانی نشان داد که فعل «چشیدن» در  ۀ  نمون  600تحلیل  
ظرفیت بالاي این فعل    ةدهندو این خود نشان  اندقرار گرفته   اياصلی و حاشیهشامل معانی  معنایی  

   .براي بسط معنایی است
ها و متون مختلف نثر و شعر قدیم و  و بررسی معانی گوناگون آن در بافت«چشیدن»  تحلیل فعل       

پیکره متنوعجدید در  مفاهیم  از آن هاي فارسی،  را  لغت موردچه در فرهنگتري  بدانهاي  ها مطالعه 
کردن» کردن» و «احساس «تجربه) دو معناي  1999آنتونانو (-اشاره شده بود بر ما آشکار ساخت. ایباراته
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بر این دو، معانی  هاي انگلیسی و باسک ارائه نموده و در زبان اسپانیایی نیز، علاوهرا براي آن در زبان 
تنها داراي نه«چشیدن» که در زبان فارسی، «فهمیدن» و «شناختن» را نیز مطرح کرده است، درحالی

از مفاهیم   است، بلکه طیفی  بوئیدنیافتۀ مربوط به حواس دیگر، شامل دیدن، شنیدن و  معانی بسط
دهد گرچه  هاي او نشان میسو با یافتههاي پژوهش حاضر، همگیرد. بنابراین، یافتهدیگر را نیز دربرمی

پردازند،  ها از طریق حواس خود به کشف و درك جهان پیرامون و دریافت اطلاعات گوناگون میانسان
حوزه و  بین حواس  نگاشت  به  اما  فرهنگی  از  افعال حسی  معنایی  بسط  نیز گسترة  و  مفهومی  هاي 
ها و مصنوعات ادبی  کارگیري آرایهرسد ادبیات غنی فارسی و بهنظر میفرهنگ دیگر متفاوت است. به

ویژه استعاره، ها، به تأثیر نبوده و نقش این آرایهدر آثار شاعران و نویسندگان در بسط معنایی این فعل بی
توان گفت که چندمعنایی بر پایۀ  باشد. بنابراین، می  بیش از همه موجب بسط معنایی این فعل گردیده

گیرد ادب و فرهنگ یک جامعۀ زبانی و بر اثر تعامل سایر عناصر زبانی با عنصر زبانیِ چندمعنا شکل می
 ویژه است.  -اي زبانو پدیده

تر بودند از بسامد  اي آن نزدیکنمونهکه به معناي پیش«چشیدن»  ايِ  آن دسته از معانی حاشیه     
شد، ها کاسته میشدند از بسامد آن بالاتري برخوردار بودند و هرچه این معانی از این معنا دورتر می

  112و  «چشیدن»  مورد براي فعل    154که افعالی که با حس چشایی انسان سروکار داشتند  با  طوريبه
ترین بسامد را به خود اختصاص دادند و پس از آن افعالی مانند مورد براي «خوردن/ نوشیدن» بیش

ترین بسامد برخوردار بودند. دلیل بسامد بالاي این افعال ، از بیشحس کردنوکردن  درك،  کردنتجربه
ها بدان ها و نوشیدنیردن خوردنیتوان به تجربه، درك و احساسی نسبت داد که انسان از خورا می

به ویژگیدست می توجه  با  از حس چشیدن،  ناشی  تجربیات  واقع،  در  به  یابد؛  انسان،  هاي شناختی 
یابد، میهاي جهان پیرامون خود به آن دست  تجربه، درك و دریافتی که او از طریق ارتباط با پدیده

اي نیز تا  نمونهها نسبت به معناي پیشاي و حتی دورترینِ آنبسط یافته است. در اکثر معانی حاشیه
شود مشهود است و این امر  واسطۀ چشیدن حاصل میکردن و آزمودنی که به حدودي ویژگی تجربه

هاي معنایی بین معانیِ مختلف  بر شباهتمند و مبتنیگر آن است که چندمعنایی در این فعل نظامبیان
توان نادیده  شده را نیز نمیهاي بررسیوجود در جملات و دادهآن است، هرچند نقش بافت و عناصر م

 انگاشت. 
یافته       از  کلیديیکی  پژوهش  و شاخص  هاي  با  مقایسه  در    مشابهِ   ايِپیکره  هايپژوهش حاضر، 

روي  پیشین فارسی،  دیگر   بر  زبان  حسی  فعل چشممعنایی  گستردگی    افعال  شناختی  تنوع  و  گیر 
  صامت جوکندان به «شنیدن» با  هفت طبقۀ معنایی (افراشی و  نسبت طبقۀ معنایی  31با  «چشیدن»

(افراشی و عسگري،  1393، معنایی  با شانزده طبقۀ  و یوسفی  ،قادري؛  1396)، «دیدن»  افراشی  راد، 
فعل «چشیدن» از  .  است )  1402طبقۀ معنایی (اسحاقی و روشن،    25و «بوئیدن» با    )1398  روشن،

دیگر،   و از سوي  است  ذهنی گسترش یافته  ۀیابی، ادراك و تجربمعناي کاماستعاري به  ةسو در حوزیک
به  ادبی  متون  کم  ۀواسطدر  و  خاص  معانی  بلاغی،  «نمکتربسامدکاربردهاي  چون  شدن»، گیري 
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. این سطح از بسط معنایی شوداز آن استنباط میمحصول» نیز    کردنپروراندن» و «برداشت«دردل

اش، نقشی اساسی در بازنمایی تجربیات  برخلاف ظاهر فیزیکی و حسی  ،دهد که «چشیدن»نشان می
پرمعناترین و پویاترین  حال، آن را به  در عین  و  کندزبانان ایفا میذهنی، احساسی و اجتماعی براي فارسی

برخوردار تري  شبکۀ معنایی گستردهاز  که    است  تبدیل کردهفعل حسی در نظام واژگانی زبان فارسی  
-یافتهبرخلاف چنین، . همکندتري در بازنمایی مفاهیم انتزاعی و شناختی ایفا میاست و نقش پررنگ

«بوئیدن» معمولاً فقط به یک یا  و «دیدن»، «شنیدن» اند که نشان داده  موردبحثهاي پژوهشهاي 
هاي پژوهش حاضر نشان داد که «چشیدن» تنها  اند، یافتهحسی دیگر بسط یافته  ةنهایت دو حوزدر

این گسترش  .  راه یافته استحس لامسه،    ، از جملههاي حسی دیگرحوزهبه تمامی  فعلی است که  
معنایی در میان افعال حسی زبان فارسی متمایز و   ۀدامنوسعت    نظرچندوجهی، فعل «چشیدن» را از  

ی این زبان  در مقایسه با سایر افعال حسّ آن ترگسترده  1آمیزيحس ةدهندنشان و فرد ساختهمنحصربه
   .است
نشین در معناپردازي فعل ها، نقش مهم بافت زبانی و عناصر همتوجه دیگر در یافتهي قابلنکته      

(مانند    خاصهاي  هواژبرخی  است. بسیاري از معانی غیرحسی این فعل تنها در ارتباط با  » «چشیدن
، استنباط هایی چنین بافتو بدون    هستند  دركقابل  «قناعت»، «جام»، «گناه») و سایر عناصر بافتی

در   و بافتی  زبانیعناصر  هاي شناختی،  معناي استعاري ممکن نیست. این امر بر اهمیت تعامل نظام
توان نتیجه گرفت که چندمعنایی در زبان نه  میبنابراین،    .گیري و گسترش چندمعنایی تأکید داردشکل

زبان،    ةمحور و وابسته به تعامل پیچیداي شناختی، فرهنگامري تصادفی یا صرفاً زبانی، بلکه پدیده
تري ویژه در متون ادبی و عرفانی، نمود برجستهاي که در زبان فارسی و بهتجربه و گفتمان است؛ پدیده

ي انتقال مفاهیم ذهنی، احساسی و اجتماعی بدل  چون «چشیدن» را به ابزارهایی برای  یافته و افعال
اس اکرده  بینت.  و  تطبیقی  مطالعات  ضرورت  ویژگی،  و ین  شناختی  ابعاد  بهترِ  درك  براي  را  زبانی 

 .سازدفرهنگی چندمعنایی برجسته می
نیز توسط یکی   دن»  کرلمس«اي فعل  در پایان، با توجه به این نکته که تحلیل شناختی و پیکره     

مند اي نظامقایسه م،  تی هاي آدر پژوهششود  از نگارندگان این سطور به پایان رسیده است، پیشنهاد می
خانوادة غیرهمخانواده و  همهاي  در زبان فارسی و زبانگانۀ موردبحث  پنجافعال حسی  چندمعنایی  میان  
این افعال مشخص شود.  اي و شبکۀ معنایی  ها، معانی حاشیهها و تفاوتشباهتانجام گیرد تا    دیگر
زمینۀ پژوهشی تواند  مینیز  شناختی  زبانهاي روانبنیاد در کنار آزمونهاي پیکرهگیري از تحلیلبهره 

علاوه    افعال حسی فراهم آورد.معانی    دركنقش بسامد، سادگی پردازش و قابلیت    دیگري براي بررسی
هاي معنایی افعال حسی براي ترسیم خودکار شبکه از ابزارهاي پردازش زبان طبیعی بر این، استفاده  

 تر را فراهم خواهد کرد. و دقیقمحور به الگویی داده  یابیامکان دست
 
 
 

 
1synesthesia  
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